
Муронг И Сюань собрался было последовать за Фэн Цзю, но тут дорогу ему преградила Лэн
Шуан:

— Господин, у нас ещё много неотложных дел, непросто проявлять гостеприимство в подобный
день. Возможно, вам тоже следует на время нас оставить.

Затем Лэн Шуан отвернулась и тоже исчезла в глубине особняка, не удостоив больше принца
своим вниманием, а тот остался стоять, как громом поражённый.

Однако, стражи Фэн посматривали на парня с интересом. Муронг И Сюаня, в свете, считали
женихом Фэн Цин Гэ, но исходя из того, что воины видели сейчас своими глазами, можно было
заключить, что ему уже не долго осталось быть в таком статусе.

— Эй вы, тащитесь сюда и уберите отсюда этот труп! — Один из стражей Фэн приказал
обычным стражникам прибраться у ворот, а сам скрылся внутри резиденции.

— И Сюань, — забравшись в свою императорскую колесницу, позвал Муронг Бо.

— Отец, — Муронг И Сюань встал перед отцом и, обращаясь к правителю, опустил глаза.

— Возвращайся во дворец со мной. Нам надо кое о чём поговорить, — сказал Муронг Бо, глядя
на своего самого успешного из сыновей. Император знал наверняка, что сын однажды
превзойдёт его в своём развитии. Он с раннего детства возлагал на Муронг И Сюаня свои
самые смелые ожидания.

— Да, отец, — кивнул Муронг И Сюань и сразу вскочил на своего коня. Бросив последний
взгляд на резиденцию Фэн, он тут же поскакал вслед за императорской колесницей.

***

В резиденции Фэн:

Фэн Цзю, Гуань Си Линь и старший патриарх собрались в покоях Фэн Сяо. В настоящий момент
приглашённый доктор проверял Фэн Сяо пульс, затем лекарь покачал головой со вздохом:

— Боюсь, господина потряс слишком сильный удар. К несчастью, я уже ничего не могу
сделать.

От этого старший патриарх сильно нахмурился и заметно помрачнел.

— Уходи, — приказала Фэн Цзю лекарю.

— Да, мисс, — врач вздохнул, поклонился и вышел.

— Дедушка, не волнуйся. Отец поправится, — успокаивающие сказала Фэн Цзю, подходя к
старшему патриарху. Затем присела на кровать и положила руку на запястье Фэн Сяо, чтобы
проверить пульс.

— Малышка Фэн, ты...

Старшего патриарха поразили её ловкие и профессиональные движения. Старик вспомнил, как
внучка выхаживала его самого несколько дней назад, и в его сердце зародились определённые
сомнения.



Проверив пульс Фэн Сяо, Фэн Цзю открыла свой футляр с серебряными иглами, потом
обернулась к старшему патриарху и спросила с улыбкой:

— Дедушка, ты ведь слышал о призрачном докторе?

— Слышал. Говорят, если пациент уже одной ногой на том свете, то призрачный доктор ещё
может его спасти...

Старший патриарх на мгновение замолчал. Будто о чём-то вдруг подумав, затем его глаза
расширились и он недоверчиво, почти шёпотом сказал:

— Малышка Фэн, ты... Не хочешь ли ты сказать что...

— Угу. Именно так, как ты и подумал, — Фэн Цзю подмигнула дедушке. — Только это секрет.

Старший патриарх никак не мог оправиться от изумления, он был и рад и очень потрясён
одновременно, услышанное казалось таким невероятным...

Призрачный доктор?

Его внучка ещё и этот таинственный и очень почитаемый призрачный доктор? Что творится?
Неужели это правда?

— Си Линь, это правда? — старший патриарх подскочил к Гуань Си Линю и, спрашивая,
схватил того за руку.

— Хе-хе, дедушка, конечно, правда. Давай, удобно садись сюда и я буду рассказывать, — с
усмешкой сказал Гуань Си Линь, усаживая старшего патриарха за стол на другом конце
комнаты. И затем принялся обо всём рассказывать.

Тем временем Фэн Цзю занималась лечением при помощи своих серебряных иголок. Прошло
некоторое время, Фэн Цзю закончила и собрала свои принадлежности. Поднялась и отошла от
постели, и тут увидела старшего патриарха, который смотрел на внучку с сияющими глазами.
Глаза дедушки напоминали два пылающих магических артефакта, от этого волосы на голове
Фэн Цзю встали.

— Дедушка, ты в порядке?

— Малышка Фэн, ну и много же всего ты от меня скрывала!

— Ха-ха, просто никак не подворачивалась удобная возможность всё рассказать, — Фэн Цзю
застенчиво рассмеялась, смущаясь, поскольку на самом деле никогда не собиралась об этом
говорить.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: перевод редактируется
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